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AHHOTanusa
VccemoBaHye TOCBSIIEHO aHATM3Y MTPAKTUKY U BbISIBJIEHIIO

TIOTEHI[MAJIa IIePEeBO/Ia TEKCTAa BOKAJIbHOTO ITPOM3BEIeHNST — OITePhI

“EBrenmiit Oneruu” I1. M. YaitkOBCKOTO C pyCCKOTO SI3bIKA Ha aHIJINIA-
CKUiA. B3amopelicTB1e HeCKOIbKUX CEMUOTUYECKUX CUCTeM OIlpe-
JesieT HeoOXOAMOCTh KOMILJIEKCHOT'O ITOIX0AA ITPY TPAHCILIaH-
TalM TEKCTA B MHOSI3BIYHYIO ¥ MHOKYJIBTYPHYIO cpefy. VicciemoBa-
HM€e BBISIBJISIET 0COOEHHOCTY BOKAJIbHOTO IepeBoa JaHHOTO MTPo-
U3BeIEHMS B ICTOPUKO-KYJIbTYPHOI PETPOCIIEKTUBE U TpaHCHOP-
Maluii 3aJI0KeHHOM B HEM MaHM(eCcTal OCHOB PyCCKOI HAIIMO-
HaJIbHO-KY/IbTYPHOV MAEHTUYHOCTY. CUHTETU3M SKaHpa JIMOPETTO

TIPEJICTaB/ISIET y3€JT CJIOKHBIX 00IeICTeTUUECKIX, SKaHPOBO-CTUIN-
CTUYECKUX, CTUXOBEIUECKIX U IPYTHX MpobsneM. KommnapaTtuBHbIii

aHaJIM3 TeKCTa OPUTMHAJIA U IePeBOJIOB, ITOTPeOOBABIINIL ITpe/IBa-
PUTETBHOM JeKOMITO3UIIVM JKaHPOBO-CTUIMCTUYECKH CIIOKHOTO

TeKCTa TMOPEeTTO, IT0Ka3ajl, YTO ero HEOTHOPOTHOCTh OOSI3bIBAET
MepeBOIUMKOB ITpuberaTh K Pa3HbIM ITOIX0IAM K ITepeco3gaHmnIo

yacTeli TeKCTa Ha APYroM si3bike. [ToMHOKeHHast Ha pa3HO(YHKIIV-
OHAJILHOCTD ITePeBO/IOB B KyJIbTYPHOI MTPaKTHKe (TlepeBo, 1S Tie-
HUSL, TIeEPEBOJ, /1T UT€HUSI U T. 1), MCC/TemyeMast KOMITO3UIIMOHHAsT

CJIOSKHOCTB ITO3BOJTMJIA BBISIBUTD aCITEKTHI, ONPEAeISIoNIe BIOOp

0011171 TTepeBOIYECKOI CTpATerMy B OTHOLIEHUY TeKCTa JAHHOTO

nMOpeTTOo, a UMEeHHO — 6aaHC (GaKTOPOB HAI[MOHATBHO-KY/IBTYP-
HOJ VHUKAJIbHOCTY MPOM3BeNeHNs U MOTeHIIMaIa e€ MaHudecTa-
LMY Yepe3 00IIeKYyIbTypPHBIE (00IeeBporeiicKie) YHUBEPCAINM,
BKJTIOUAs TUTePaTyPHbIE U BOKAJIbHO-TIO3TUYECKIE JKAHPBI.
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KiroueBbie cj10Ba: MO3TUYECKUI IepeBO, BOKAIbHBbIN I1e-
peBof, IepeBoy, IMOPETTO, SIKBUPUTMIUUECKIIA TTIepeBo, Pyc-
CKO-eBpoTIelickie KyJbTypHbIe CBSI3M.

N3ydeHne BOKaJIbHOTO TTepPeBOA, AKTyaIM3UPYIOllee BOTIPO-
CbI (QYHKILMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEN Pas3IMUHbIX BUIOB II€PEBO-
Jla B KOHTaKTe C IPyrMMy HayKamMu 1 cepaMu gesTeIbHOCTH, —
OIHO U3 NMPUOPUTETHBIX HATIPaBJIEHNUI B MUPOBOV T'YyMaHUTapU-
CTUKe. B MUCTOPUKO-KYJIbTYPHOI PeTPOCHEKTUBE OHO MO3BOJISIeT
PACKPBITh OCHOBbBI HAIIMOHAJIbHO-KY/JIBTYPHON UAEHTUYHOCTH,
MPOCTEAUTD ITATIbl B3aMMOBJIUSIHUS KYJAbTYP, B YaCTHOCTU MOTTY-
JISpU3aluy PYCCKOM KyAbTYPhI B @HIVIOSI3bIYHOM MUPE.

B coBpemMeHHOM MMpe pacTyuuii 00bEM MHAYCTPUM pa3Bie-
YeHMIT — ITOCTaHOBKM ONep, MIO3MKJIOB HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX,
IyOISDK MYJIbT(MUIBMOB, CTaBMT BOIIPOC O KAUECTBE M CTeTHYe-
CKOJ LIeHHOCTM 3TUX MI€PEBO/IOB, a TAKXKE TEOPETUUYECKMX OCHOBAX
BOKaJIbHOTO IepeBopa. TpeboBaHMe 9KBMBAIEHTHOCTY KaK OCHOB-
HOTO IPMHIIMIIA [Tepeco3TaHNs XyA0KeCTBeHHOTo TeKcTa Ha 14,
OCJIOKHSIETCSI TIPU MIepeBOJie My3bIKaJbHbIX TPOM3BEIEHMIT He
TOJIbKO TEXHUUECKMMY TPEOOBAHMUSIMY SKBUPUTMUIHOCTH, HO
" He06XOIMMOCTbIO YUETA CUCTEMBI 0OPA3HOCTH, BO3HUKAIOIIET
3a CUET BK/IOYEHUS BTOPOI CeMMOTUYECKOM CUCTEMBI — MY3bIKM.

BokasibHbIV TIepeBO/I, SIBJISIETCSI OMHMM 13 Haubos1ee CJI0KHBIX
1 KOMITJIEKCHBIX BUJIOB 3CTETUUECKO eI TeIbHOCTU. Ha yHUKab-
HOCTb 3TOTO 3CTeTHYeckoro hoeHoMeHa yKa3bIBaIM PycCKue 1 3a-
pybexxHble yuéHbie, akaa. M.II. Anekcees, A.H. ['MmpuBeHKo,
I1. Hpromapk, M. CHe-XopH6wu, I1. JToy. [TepeBOgUMKM -TPAKTUKA
M. XepmaHn u P. Anrtep, KoTopble niepeBenu 6omee 20 orep, mpe-
JIOXKMJTM KOMIUIEKCHBIN MOIXO/, K BOKQJIbHOMY MTepeBOAY, CoueTa-
0NN 001IeTeOpeTMUECKYE Y TTPAKTMUYECKYE BOIIPOCHI ITepEeBO-
JIOBeJleHMsI, M3yYeHMe COLMaTbHBIX MPAKTUK, aHTPOIIOJIOTUYe-
CKMJi IOOXOM, M My3bIKOBeueckuii acrekr [Apter, Herman 2016].
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[TpakTuKa UCTIOMIHEHMSI BOKAIbHBIX MTPOM3BeeHNI B Iepe-
BOJIe IIpeACcTaBIIsieT 6oraThlii MaTepuas Ajst aHaausa: B XIX —
repBoit Tpetu XX BeKa UCIIOJIHEHYME MY3bIKaIbHBIX [IPOU3Bee-
HUJ B IIepeBojIe ObII0 TOpaso 6osiee MOMYISIPHO, YeM Ha SI3bIKe
opuruHasa. bosnee Toro, mepeBo onepbl Ha APyTHeE SI3bIKU B TOT
repmop, 6bUT ITPU3HAKOM MEXIYHAPOLHOTO ycIexa.

SIpkuit mpuMep — paHHSIS UCTOPUS UCIIOTHEHUS OTlephl
[1.1. YaiikoBckoro “EBrennit OHerux”. [lepeBofbl Ha eBpoOIIeli-
CKMe SI3bIKY ObUTY BBITIOJIHEHBI BCKOPE T0CJIe e€ CO3/IaHMsI, OT-
Meuasi 3Tanbl eé TpuyMmdanabHOro 1ecTBus Mo Mmmupy. Hammcan-
Has B 1878 rony, BepBbie MpodecCOHaTIbHO MOCTaB/IeHHAs
B bosibiiom Teatpe B 1881, 3a cienymoliye ABaaaTh MITh JIE€T
orepa 6blIa MOCTaBIeHA B €BPOIECKMX CTpaHaX KaK MUHUMYM
Ha JIeBSITY MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX (UEIICKMI, HeMelKuit, aHTJINiA -
ckuit u op.) [AiiH6unrmep 2011: 533-671].

Bo BTOpOI1 monoBuHe XX Beka B BOIIPOC BbIOOPA SI3bIKA JIJIST
VCIIOJTHEHMSI BMeIIaJICsl TEXHUUECKMIA ITporpecc, CIoTHeHe Ha
SI3bIKe OPUTHHAJIA CTAJIO IIPe06afaTh; UCTIOMHEHME B TIepeBoie
CTAHOBUTCSI MeHee BOCTpe6G0BaHHbBIM, 1, CJIeJOBATEIbHO, MEHee
BOCTpeOOBaH COOCTBEHHO BOKAJIbHBIN ITepeBo. [Toouuiics me-
peBop (singable translation) Bcé 6osblire ycTymaeT MecTo Iepe-
Boxy nJ1st uteHust (readable translation). Tem He MeHee, B HEKO-
TOPBbIX MMPOBBIX T€aTpax OIepsl A0 CUX IMOP UIYT B IIepeBoax.

B doxkyce nccienoBaHms HAXOSTCS aHIVIOSI3bIUHbIE TIEPEBO-
1l oriepbl “EBrennii OHeruu”. IIpeskae Bcero, 3To0 — M3BECTHBIN
nepesog, [1.JI. Ixxonca 1972 roga [Tchaikovsky. Eugene Onegin.
Chandos Opera in English. https://www.chandos.net/chanimag-
es/Booklets/CH3042.pdf, 29.01.2016]. B aToM 1iepeBofie orepa
UIeT A0 CUX MTOp Ha HEKOTOPBIX MUPOBBIX ClieHax. BTropoii us-
BEeCTHBI BOKaJIbHBIN ITlepeBoy, BbintonHeH ['eHpu Pusom (Henry
Reese) [Eugene Onégin. Lyric scenes in three acts. From the poem
by Pushkin. English version by Henry Reese. Vocal score. 1957.

593



Marna MHHO | Tom 6, N22

New York: London, G. Schirmer. https://archive.org/details/eu-
geneonginlyricO000pete, 30.03.2023]. Emié ogux nepesop [DM’s
opera site. “Eugene Onegin” by Pyotr Ilyich Tchaikovsky libretto
(English). http://www.murashev.com/opera/Eugene_Onegin_li-
bretto_English] BeimonHeH 17151 TeaTpanbHOI TPOTpaMMBI C 11e-
JIbI0 03HAKOMJIEHUSI CTyLIaTesl C cofepskaHueM. B 1ienom, nepe-
BOJI, He SIBJISIETCSI TTOJTHBIM 3KBUBAJIEHTOM ITO3TUUYECKOMY TEKCTY,
ero GyHKIMSI — CO34aTh 00IIIee MpeacTaBaeHe O 3ByJalleM
TIPOU3BEIEHMM, 3TO TTePEBOJ, IJISI UTEHUSI.

HeobxomuMocTb aHaIMM3a TEKCTA IMOPETTO JIJISI IEPBUUYHOTO
BBISIBJIEHUST €T0 CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIX 0COOGEHHOCTET
MO IepXXMBAIOT MHOTYE M3BEeCTHbIE UCC/IeJOBATe/IM TEKCTOB
[TymkuHa, B Tom uncie K. 9mepcon [Emerson 2011: 304]. Ons
LeI JAaHHOI0 MCC/IeJOBaHMsI 3TOT 3Tall KpaliHe BakeH. OueBuUI -
HO, UYTO INIEPBUYHOCTb PUTMUKO-MeJIOANYECKOV OCHOBBI PYCCKO
KJIAaCCMUYECKO IMPUKU, MY3bIKAQTbHOCTD ITYIIKMHCKOTO CTHUXA
IIOJIKHBI 00J/ieryaTh 3a7auy IepeBoIuMKa, I0ITOMY BasKHO BbI-
SICHUTb COOTHOIIIEHME ITyIIKMHCKOTO TEKCTA U TEKCTa JIMOPETTO.

BaskHeiiiiee Tpe6boBaHMe K IIepeBOAY TEKCTOB, TpeIHA3Ha-
YEHHBIX JIJIsI TIeHUST, — YTOOBI TEKCT OBLJIO YIOOHO He TOJIBKO ITPO-
MU3HOCUTD, HO U TIETh, X TAKKe JIETKO MOHMMATD IPU ayauaTbHOM
BOCIIPUSITUM, Y UTOOBI OPUTMHAJIBHBIN U TTIePeBOIHOM TEKCThI
TMeyCh Ha OHY U Ty 5Ke MeJIOAUIO (TlepeBOL JO/IKeH ObITh 9KBM-
putMumdeckuMm). [Ipy Bceil 0UeBUOHOCTY U KaXKYILeics IIPOCTOTe
JlaHHOTO TpebOBaHMsI, OHO BCKPbIBAET LIeJIbIii y3es CTUXOBegJe-
CKUX, TepeBOIUeCKUX U 0011eacTeTnueckux npobiem. [Ipu aTom,
Ha cOo3/IaHMe 00pa3HOCTY BOKAJIbHOTO ITPON3BeieHs paboTaeT
cuHepretTndeckuit 3pdexT rekcra u My3biku. C 3TUX MO3UIUI
1 OB IPOaHAIM3MPOBAH MaTepuall.

Texct mubpeTTO omepsl “EBrennit OHETMH”, HATTMCAHHOTO T10
MOTMBaM poMaHa B CTMXaX, CUHTe3UpyeT B ce6e HeCKOIbKO TH-
TIOB TEKCTOB:
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1) coObITHitHas, “pa3roBOpPHAsl” YaCTh: AMAOTU, PETIINKA
(po3anyvecKuit TEKCT, OCHOBAHHBI Ha COOBITUITHOI KaHBE
poMaHa);

2) BOKaJIM30BaHHbIE OTPBIBKM M3 MyIIKMHCKOTO pOMaHa B CTH-
XaX, BOIIeAIINe B IMOPEeTTO 6e3 M3MeHeHUs] pUTMUKH,

3) OTpBIBKM (OMaJIOTM), OCHOBaHHbIE HA TEKCTE POMaHa B CTU-
Xax C HEKOTOPbIMM M3MeHeHUSIMHU (C TIOBTOPEHUEM CTPOK,
C BBeJIeHMEM Pa3TOBOPHbBIX dpas; HAIIpuMep, 0ObsICHEHE
TaTbsiHbI M OHErMHa — CUHTETUYECKNUI TEKCT, BKIIOYAIOLINIA
yacTb Tekcta nucbma OHeruHa K TaThsiHe U UX BCTpeUy
B 8-11 I/1aBe).

4) HaponHbIe IIeCHH;

5) pomaHCc, aBTOPCTBO CTMXOTBOPHOI'O TEKCTa KOTOPOTO TaKKe
npuHaanexxut A. C. Ilymkuny — “IleBel;”, He SIBASIIOIINIACS
YaCcThI0 pOMaHa B CTUXaX. JTO OTAEe/NbHOE CTUXOTBOPEHMeE,
BKJIIOUEHHOE B JIMOPETTO 6€3 BTOPOii CTPO(BHI.

BTopoii aTamn ncciieqoBaHus — COMOCTAaBUTENbHBIN aHATN3
1IepeBOJ0OB, BbISIBJIEHME [IPUHLIUIIOB IIepeBOia, OCHOBAHHOE Ha
MpUBeNEHHOI BbIllle KacCUPUKALMM Pa3INIHbIX MOIBUAOB
TeKCTa, BK/IIOYEHHBIX B IMOPETTO, TaK KAK OYEBUIHO, UTO PA3HO-
POHOCTb TEKCTa JIMOPETTO MperosaraeT ¥ pasHbie MOIX0AbI
K [Iepeco3IaHMIO YacTeli TeKCTa Ha JPYTOM SI3bIKe.

HaumeHbI1y10 TPYAHOCTD MTPENCTABISIET TePBBIN TUTT TEK-
CTOBOT'0 MaTepuasia: pasroBOpHasi, Iuaaornyeckas peub rnepco-
Ha’keit, He oOpeMeHEHHAsI PUTMMKON MTOITUYECKOTI'0 TEKCTa.
Hauboitee cymiecTBeHHOe OrpaHMYeHMe — aHIVINICKIe (JIoBa
B 1[€JIOM KOpOYe PYyCCKUX, T0OITOMY, UYTOOBI COOIIOCTY TpeboBa-
HJe COBITafeHMs CUIIbHOM JO/M TaKTa, 3BYyKOBBICOTHOTO yape-
HMSI, KOMMYECTBEHHOTO YIapeHUsl, CUHKOT U T. 1I., IepeBOIUKaM
YacTOo MPUXOAUTCS aMIUIMUIIMPOBATH TEKCT, B pe3yJibTaTe uero
MOTYT IOSIBJISITHCSI HOBbIE OTTEHKM CMbICIa. Haripumep, mo-pyc-
CKM OUeHb IIpocTasi, UCKpeHHsIs (pasa JleHckoro “S n06;110 Bac,
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Onbra” mpeBpaiaeTcs B sk3anbTupoBanHoe “How I love you,
Ol’'ga” B mepeBope [IxkoHca. JIeHCKMI, BOCTOPKEHHbII POMaHTHK,
BITOJTHE MOT ObI BHIpA)KaThCs B IOJOOHOM ayXxe. Bosee Toro, myii-
KMHCKAsl XapaKTepUCTUKA OT TPEThEro JiMiia B BO3BbIIIEHHOM
CTUJIE [AJIS1 CO3JaHMSI MPOHMYECKOTO ITOATEKCTA ITpeBpaliaeTcs
B IMOGPETTO B MPSIMYIO PEUb Ir'epost:

A nobnio mebs, s 1100110 meos,

U Hukoz0a, HU4MoO: Hu oxaaxcdarouids dao,

Hu uac pasnyku, Hu gecesibsl Wym

He ompe3seam dyuiu,

Cozpemoti deecmeeHHbIM N11008U 02HEM!

(HarikoBckuii, lnmoBckuin)

Takast amrumbuKaiys BOCIPMHMMAETCS KaK BITOTHE JIOTUY-
Hast MaHMdecTalus: SMOIMOHATbHOCTH, 3K3aIbTUPOBAHHOCTY
repost, TI00UTesT MaJpUrajoB.

Iuanoru, penjuKku ¢ pa3roBOPHBIMMU MHTOHAILUSIMU,
C BKJTIIOUEHMEM ITPOCTOPeUnit CO34at0T MPobaeMy JJ1s ITepeBof -
yyKa (Harnpumep, peur @uyIUIILEBHBI B OMepe JaHa ropasio
6omee cyliecTBeHHas pPoJib, YeM B pOMaHe, B oTiepe 3TO 3Byua-
it mepcoHax). Ho emé 60/bIryio TpyaqHOCTD ITPeACTaBIIsieT
€00607Ji mepeBo, HAPOAHBIX MEeCEH, BKIIIOUEHHBIX B CIOSKETHOE
IBIokeHre. Kpome cTuiamsauym mog, HApoAHYIO peub Heo6x0-
IVMO COOJIIOCTY M IPYyTrYe MMMaHeHTHbIE XapaKTePUCTUKU
PYCCKOV HapOAHOV MTeCHM: Oollpeie/IEHHbII PUTM, CeMaHTUUe-
ckue, poHeTHUECKIME, MHTOHAIMOHHbBIE, CTPYKTYyPHbIE TTIOBTO-
PBbI, IIPM 3TOM OCHOBHBIM OCTAETCSI Tpe6bOBaHMe SKBUPUTMUI-
HOCTH.

Hesuysl, Kpacasuyu,

ZyweHvku, noopyxeHoKu!

Pas3vizpaiimecs, desuupl,

Paszynstimecs, musie!

(IT.W. Yarikosckmii, K. C. llInnoBckuit)
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SERVANT GIRLS

Pretty maidens,

dear companions,

come on out to play, girls!

(ITep. O.JI. I>koHCAa)

PutmMuko-mMesnionyeckasi OCHOBA IepBMUYHA KaK B PYCCKOIi
KJ1aCCUUYeCKOM TUPUKe, TaK U B PyCCKOI HAPOTHOI IMPUUECKOM
necHe. CIIOCOOHOCTH MeIOINUECKOV OCHOBBI YIeP>KMBATh B Ta-
MSITU TEKCT IIPY TPAHUISIIMY Ha IPYT O SI3IK SIBJISIETCS K/TIOUOM
JIJISI TIepeBOUMKa, CTIOCOOHOTO YIOBUTh PUTMUKO-MHTOHALIV -
OHHOe cBoeobOpa3sue opuruHana. [Ipy opueHTalm Ha UMeIoILy-
10CSI MY3bIKQJIbHYIO OCHOBY HEOOXOIMM TaKKe YUET elllé psiaa
(akTOpOB: MIepepacIpeesieHre BHYTPU MY3bIKaJIbHO (pa3bl
POJV Pa3/INYHBIX TUIIOB YIAPEHUS — CMHTarMaTUYeCKOTO U BbI-
nenurenbHoro. Takke sMdasa MOKeT BOSHUKHYTD 3a CUET IPy-
X peHOMEeHOB: CMHKOIIbI, pacIieBa.

BcraBHoit pomanc Onbru u TaTbstHbI “CIIbIXau Jib BbI SIB-
JITIOIIMIACST IPKUM 00pa31[0M POMaHCHO ITO3TUKY, KOHIIEHTPU-
pyeT B cebe GOMBbIIMHCTBO €r0 MMMaHEeHTHBIX XapaKTepPUCTUK:
9MOIMOHATBHYIO CYTTeCTMIO, 00PAIIEHHOCTD PeUl IMPUUECKOTO
CyObeKTa K aipecaTy, KOHCTaHTHYIO TeMaTUKY; YaCTOTHbIE 00-
pasbI-CUMBOJIbI (HOUb, COJIOBEIT); YACTOTHYIO KOMITO3UIIMOHHYIO
0CO0EHHOCTh — KOJIbI[€BYI0 KOMIO3ULIMIO. [Ipy TOM, YTO poMaHc,
1o metkomMy BeipaskeHuto 0. H. TeiHsiHOBa, — opma “camasi
MpUMUTUBHAsS U dMouoHanbHast” [TerHsIHOB 1977: 122], acTe-
Tu4yeckuii 3pdeKT focTuraeTcs 3a CUET CMHTeTUYHOCTY sKaHpa —
CUHEepPruu MeJIouM, aKKOMITaHEMEHTA, CTUXOTBOPHOTO TEKCTa,
MIPOHMKHOBEHHOT'O rojioca. DTa IMIPOCTOTa ¥ 9MOLIMOHATIbHOCTh
Y TIPe/ICTaBJISIOT OCHOBHYIO ITPO6/IeMy /ISl TepeBoAuMKa: CoXpa-
HUTB 3CTeTUYeCKuit 3pdexT, n3beras mekcuIeCKoii aMmrndm-
KallMy, COXpaHsIs MeJoAM3M IOMIIerocs Tekcra (couetaHue
MTPOM3HOCUTETbHBIX CBOVICTB M XapaKTepHYI0 06pa3HOCTb). [Tpu-
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Mep — MmepeBOJ, MepBOii CTPOKM POMAaHCa; B HEM CKOIIJIEHUEe
CMBIUHO-ITI€/IeBBIX COTVIACHBIX Ha CThIKaX KOPOTKMUX aHIJIUACKUX
CJIOB HapylllaeT IeCeHHbI MeI0AN3M, KOTOPBII B OpUTMHaIe
JIOCTUTAETCS 3a CYET IMOO0PA COHOPHBIX M KOMOMHALINIA C HUMM.
Cp.:

Cnovixanu v st 3a powjeti 2nac HouHotl (A. C. ITylkuH)

Oh, did you hear the lovesick shepherd boy (niep. [1.J1. [I;xoHca).

[Toaxo/bl K IepeBOAY BOKAJIbHOTO MIPOM3BeIeHNs, 0€3YC/I0B-
HO, HY)KIAI0TCS B YTOUHEHM M, BCIeACTBME KOMIIJIEKCHOCTY U Me-
KAVCUUTUTMHAPHOCTU SIBJIEHMSI M3yUeHMe BOKaJIbHOTO IepeBofa
TpebyeT COBMECTHBIX YCUJTUI CTUXOBEIOB, TEOPETUKOB U MPaK-
TUKOB IIepeBOa 1 My3bIKOBE/I0B.
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Abstract

The study aims at analyzing the existing practices as well as
potential of vocal music translation, the opera “Eugene Onegin”
by Pyotr Ilyich Tchaikovsky, from Russian to English. The inter-
play of several semiotic systems, primarily, verbal and musical,
defines the necessity of a complex approach in transplanting it
into a different language and culture. The research investigates
specific features of this libretto’s vocal translation in a histori-
cal-cultural retrospect and identifies the transformations which
the text manifestations of Russian national cultural identity have
undergone in translation. Paradoxically, the synthesism of libret-
to as a genre, which is its global, universal trait, complicates the
case of the opera “Eugene Onegin” translation by posing a bun-
dle of complex aesthetic, genre and stylistic, versification, cul-
turally and socio-historically determined questions. The com-
parative analysis of the original and translated texts, which de-
manded primary decomposition of the original to expose its
complex compositional structure, has shown the necessity in
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various approaches to transplanting parts of the text into anoth-
er language. Multiplied by various functions of translations in
existing cultural practices (readable translation, singable trans-
lation), this compositional complexity under study allows to
specify the aspects accountable for translators’ choices of an
overall translation strategy for the libretto: the balance of factors
of the text’s national cultural specificity and its potential to be
rendered through cultural universals, including literary and mu-
sico-poetic genres.

Keywords: equirhythmical translation, libretto translation,
poetic translation, Russian-European cultural links, vocal trans-
lation.



